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Jesuz, Jesus, Rest Your Head

Jesulein, leg dich zur Ruh Appaladhian Carcl
ArT. & TTansl. by
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Je - sus, Je - sus rest your head, you have gat a man - ger bed,
Je-su-Iefn, leg dich zur Ruh, mach dis lie -ben “Hug - lein zu,
~ L e e e
= e So— S—  m— — e —F — =
L | T 1 I 1 LN !
- —\f.\
1 - S S Y N S o A
Y e — 2 —xS——— — I'I‘;. ——
7 ) 4 L 3 ) Eﬁ] " i' 1 :I‘ o:A l ;
S— \—-/ rl}n )
AIl the a - viI folk cn earth, .8lgep In feath-ars at thair birth.
Ou Ifegst nur auf Krippen - brett, schlecht're Leut im Fa -dar -batt.
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Je - sus, Je - sus rest your head, you have gaot a man - gar bed.
Ja - su - Iein, Ieg dich zur Ruh, mach die Ife -ben Hug -Isin zu.
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l. Have you heard a -

'1ﬂnﬂ.

rrr

bout our Je - sus?7

1. HG - ret die Ge- schicht von Jesus.

Have you heard a -

bout his fata? ¥

H8 - ret van der

Hir - ten Wacht.
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How his moth-er went to that stable, on that Christmas eve so latae?
Wie Ma-ri-a kam zu dem Stalle, in der kal -ten UWin -ter-nacht.
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Uinds were blowing,

cows were low-ing,

.stars were glowing,

qlowing, glowing:
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Win - de weh-en, Hir -ten fIsh-en, Ster-ne stsh-an, stsh-en, steh-en:
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Je -sus, Je-sus regst your head, you have got a man - ger bed.
" ;ie- su -lei’n,‘"j'leg dich zur Ruh, mach die lie -ben Kug - lein .2u.
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Jesus, Jesus, Rest Your Head 4.3r

Shegherds Ieft their fields and flocks and sat beside the

Fel -der, Her-den, knie-ten

n

e - ben

ass and ox:

Rind .und Pferden:

3
)
$ 1I ‘[ I - L L
i~ 1 . A - -r -
I ———  — =
1 v {
| AR S S
'Z.. Ta that man - ger came then ‘dise Men, bringing things from hin and yan,
2. Zu der Kfip-pe kam -en Wei -se, brachten Gagld van 1ihr-em Thram,
Ll Lo ’
- - - - ———t
a o ) &
L )| ) o ) o y N ol i
i 1 T l T
)
_9* e [ I [ { 1 ’ . . )
'y X o i Y et L 1 re ) 4 1 ) &
D 4 "l hd - d ) G & 5 > i ) - é ‘ 1 1
hY )4 y § o - 1§ P [ 4 ) L
B — } o 1 >4 > - r ¢ o X - 29
) * 1 I =11 1 — r
For the magth-er and the fath-er, and that blessed Iitt-1lg son.
FUr dieg Mut-ter und den Vat-er und den klIeinen Himmels- schrm.
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